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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 This chapter presents background of the study, problems of the study, 

objectives of the study, and definition of the key terms. 

1.1 Background of the Study 

 Language is a tool of communication which is connected to one person to 

another in order to give information. In speaking with other people, someone 

usually switches or mixes one language to other languages. Language mixing and 

switching can actually happen only in the language of a bilingual. The definition 

of bilingual itself is “a person who has some functional abilities in the second 

language” (Spolsky, 1998: 45). On the other hand, Hamers and Blanc (1987: 265) 

define bilingual as “an individual who has an access to two or more different 

codes or languages”. While Macnamara (1967), as quoted by Hamers and Blanc 

(1987: 6) defines bilingual as “anyone who possesses a minimal competence in 

one of the four skills, i.e. listening comprehension, speaking, reading and writing 

in a language other than his mother tongue”.  

 In addition, code switching and code mixing are also closely related to the 

phenomenon of diglossia. According to Ferguson, diglossia exists in a society 

when it has two distinct codes which show clear functional separation; that is one 

employed in one set of circumstances ((H), i.e. has high prestige) and the other in 

an entirely different set ((L), i.e. has low prestige). The example of it is Javanese 
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language has the form of diglossia since it has the (H), i.e. Krama Inggil and also 

the (L), i.e. Ngoko. 

 On the other hand, Fishman (1972: 136) defines diglossia as “the 

phenomenon in which one language is considered higher than another”. While 

according to Syafi’ie (1981: 40), “the language situation in Indonesia is 

considered higher than the local languages and English is considered higher in 

prestige and social status than bahasa Indonesia”. This phenomenon also happens 

in some literature aspects. 

 Literature has many kinds of products such as: poem, drama, and literary 

book. The quantity and quality of literary books in Indonesia have been developed 

since many years ago. Since the coming of foreigners who use English in their 

communication, Indonesian people are able to use English, and they begin to 

teach or spread it to other Indonesian people. Therefore, Indonesian literary books 

have also been influenced by English because we often read books written in 

English. The characters in the literary book are frequently use code mixing and 

code switching in their communication with others. 

 One kind of Indonesian literary book that is much influenced by English is 

the novel. A novel is an extended fictional prose narrative that focuses on a few 

primary characters but often involves scores of secondary characters. It involves 

events, characters, and what the characters say and do (Abrams, 1993). In this 

case, the novel Supernova: Ksatria, dan Bintang Jatuh is a novel which includes 

the dialogues containing English. The characters in this novel often mix their 
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bahasa Indonesia with English or even switch from Bahasa Indonesia into 

English. This kind of situation may be called language mixing and switching.  

 In line with the previous explanation, the characters in the novel can be 

considered as bilinguals since they have met the requirement of bilinguals stated 

by Hamers and Blanc. Besides, they have also met the requirements of bilinguals 

stated by Spolsky and Macnamara. The characters in the novel are actually a kind 

of speech community. The members of the same speech community should share 

linguistic norms, i.e. understandings, values and attitudes about language varieties 

present in their communities. In this case, the characters of the novel 

communicate with each other by using the language that has certain specifications 

namely the case of language mixing and switching. 

 The phenomenon of code mixing and code switching itself has become an 

interesting topic to be discussed, especially in the novel like Supernova: Ksatria, 

Puteri, dan Bintang Jatuh written by Dewi Lestari. This novel contains 285 pages, 

and it is really an interesting novel because it talks about science and teenagers. 

The language is easy to be understood, and the diction is also great. Because of 

them, this novel becomes big five ‘Khatulistiwa Literary Award’ in 2001. Since 

this novel contains the reflection of teenagers’ life nowadays, mainly their 

problems of love, it may lead the readers that mostly teenagers to begin imitating 

the way of the character’s behavior or even the way they communicate to each 

other. So, this research is conducted to observe this phenomenon more deeply.  
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  In this research, the writer focuses on Sociolinguistics especially on the 

analysis of code switching and code mixing in sentences which are taken from 

novel Supernova: Ksatria, Puteri, dan Bintang Jatuh written by Dewi Lestari. The 

writer analyzes one novel which describes the types and the reasons of code 

switching and mixing based on Hoffman’s theory. This research is limited on the 

use of utterances made only by the five main characters in this novel namely; 

Ruben, Dhimas, Ferre, Rana, and Diva. The reason is because this novel tells about 

story inside of the story, so the writer chooses two characters as a story maker, 

namely Dhimas and Ruben. Then Ferre, Rana, and Diva as the representation of 

Puteri, Ksatria, dan Bintang Jatuh, they often use code switching and mixing 

when they make an interaction with other characters. 

 The result of this study has three contributions. First, this study can show 

how linguistic can be employed successively in interpreting literary works, 

particularly the novel as a story through analyzing code switching and code 

mixing used in Dewi Lestari’s novel. Second, in order to develop the researcher’s 

perception about analyzing code switching and code mixing. Third, it is as 

guidance and a reference for another researcher who is interested in analyzing and 

describing the use of code switching and code mixing in other written or spoken 

discourse.  
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1.2 Problems of the Study 

 In writing this thesis, the writer analyzes some cases that happen in 

Supernova: Ksatria, Puteri, dan Bintang Jatuh. There are some questions to be 

raised as the problem of this analysis: 

1. What are the types of code switching and code mixing found in the dialogue of 

the novel Supernova: Ksatria, Puteri, dan Bintang Jatuh written by Dewi 

Lestari? 

2.  What are the reasons of the characters in the novel Supernova: Ksatria, Puteri, 

dan Bintang Jatuh written by Dewi Lestari mix or switch their bahasa 

Indonesia into English? 

1.3 Objectives of the Study  

 By doing this thesis analysis, the writer wants to achieve some objectives 

that can answer the problem of the analysis. The objectives are stated as follow:  

1. To find out types of code switching and code mixing found in the novel 

Supernova: Ksatria, Puteri, dan Bintang Jatuh written by Dewi Lestari  

2. To find out the reasons why characters in the novel Supernova: Ksatria, Puteri, 

dan Bintang Jatuh written by Dewi Lestari mix or switch their bahasa 

Indonesia into English. 
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1.4 Definition of the Key Terms  

 In order to avoid misunderstanding in interpreting the terms used in this 

study, the definitions are given as follows: 

1. Code-Switching: Code switching is the changes over sentences (Hoffman, 

1991:104). 

2. Code-Mixing: Code mixing is the switch occurring within a sentence 

(Hoffman, 1991:104).  

3. Novel Supernova: Ksatria, Puteri, dan Bintang Jatuh written by Dewi 

Lestari: A novel which shows many conversation using Indonesian and 

English, it was written by Dewi Lestari and released on August, 2006. 


